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PE®EPAT

Junomuas padora: 46 c., 3 puc., 10 Tabm., 21 ucTouyHuk.

KitoueBble ci10Ba: pycckas mooanibHOCmb, OYHKYUOHALHO-CEMAHMUYECKULL
AHanU3, INUCNEMUYECKAsT MOOANbHOCHb, OEOHMUYeCcKas MOOAIbHOCMb, 2paMm-
mMamuyeckoe HaKloHeHue, UHMOHAYUOHHbIe NAMMePHbl, YUPPOBOTi OUCKYPC.

ean ucciaeaoBanusi: BBISIBICHUE CTPYKTYPHBIX U (DYHKIIMOHATBHBIX XapaK-
TEPUCTUK KATETOPUH MOJATBLHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE Uepe3 MPU3MY
(GyHKIHOHATIBHO-CEMAHTHUECKOTO MOX0/1a.

O0beKT HcCcaefOBAHMA: SI3BIKOBBIC CPEJCTBA BBIPAKEHUS MOJAIBHOCTH B
cuHxpoHHOM (2000—2023 1T.) M AMAXPOHUYECKOM acleKTax.

IIpeaMer wuccaenoBaHusi: opranu3anys (yHKIHOHATLHO-CEMAHTHYECKOTO
MOJIs1 MOJQJIBHOCTH M €70 B3aUMOJICHCTBUE C KOHTEKCTYaIbHBIMU (DAKTOPaMHU.

Martepuan uccaegopanusi: Kopnyc u3 198 nekcuueckux eauHui] (Moaaib-
HBIE TJIaroJjbl, MPEIUKATUBBI, YACTHUIIBI), 0TOOpaHHbIX 10 JaHHEIM HKP. 156 kon-
TEKCTOB YHOTPEOJEHHUS M3 XYI0KECTBEHHBIX, MYOIUIIMCTUYECKUX M LU(PPOBBIX
TEKCTOB. AKYCTHYECKHE JaHHbIE WHTOHAIIMOHHBIX KOHCTPYKIMH (10 KOpIycy
IVIE).

Metonosornueckass 0a3za: DyHKIHOHAIbHO-CEMAHTHUYECKAS] TEOPHS OIS
(A.B. bonnapko). uddepennmanus Dictum/Modus (k. Jlaiton3). KoruutusHo-
nparmatuuyeckuit noaxon (T.B. Ycrunona).

MeTtoanbl ucciaenoBanusi: CTpyKTypHO-CEMAHTUUECKUN aHAIU3 (MapameTpu-
3alusl 10 OPUEHTAIMM, UCTOYHUKY M CWJIE MOJAIbHOCTH). KopmycHble MeTombl
(KBaHTUTATUBHBIA aHATU3 YacTOTHOCTH). [Ipocoanueckuii aHanu3 (TOHAJILHBIC
koHTypbl UK-1-UK-5). KoHTekcTyanbHO-IUCKYpCUBHBIN aHAIU3 UQPPOBBIX TEK-
CTOB.

OCHOBHBIE pE3YyJIBTATHI:

1. YcraHoBieHa TpexXypoBHEBas OpraHu3allis MOJadbHOTO ToJisi: Axpo: rpam-
MaTUYECKUE HAKJIOHEHUS (M3BIBUTEIHLHOE, MMOBEIUTEIHHOE, COCIAaraTeIbHOER).
binxHsisi nmepudepusi. MoAalbHbIC TJaroyibl (Mouw, ciredyem, ymems).
JNanbusisa nepudepus: nparMaTUyecKue MapKepbl IU(GPOBOro IHUCKypca
(3MO/13H, KamUTaIH3a1usl).

2. BoIABIEHB MUAaXpOHWYECKHUE CIBUTU: ['paHUIla MEXIYy IMUCTEMUYECKON W
JICOHTHYECKOW MOJATBHOCTBIO (KOHTEKCTyallbHAsi MHOTO3HAYHOCTD OOJINCEH).
['pammaTukanu3anus JIEKCEMbl cmoum B JICOHTUYECKUU Mapkep. Pemykius
HUMIIEPATUBHBIX ()OPM B TI0JIH3Y BOIIPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUM.

3. Paspaborana THUHOJOTHsS WHTOHAIMOHHOTrO KomaupoBanus: MK-1 (HL) mms
smuctemMuueckoit yBepenHoctu. UK-5 (HH) ams meonTryeckoii mmmepaTuB-
Hoctu. UK-4 (LHL) nns kouTpdakTyanbHbIX 3HAYECHUH.

4. OmnpeneneHsl NpuKIaaHbie MpuMeHeHus: Moaens ooyuenust PKU ¢ akiientom
Ha KOHTEKCTyalbHYIO AuddepeHimannuo. AJropuTM aHHOTAIUU MOJAJIBHO-



ctu aia NLP-cucrem. KBantudukaruBaas mkana TEOHTUYSCKON CHIIBI IS

FOPUANYECKOTO MEPEBOJA.

Hayunas HoBu3sHa: Pacmupenne monenu bonmapko 3a cuér mapamerpa xa-
Han (MUChbMEHHAas/ycTHasi peub). Bepudukaims cTpyKTyphl MO METOJAMHU KOP-
MyCHOM JIMHTBUCTUKH. BBIsIBIEHNE HOBBIX THOPUIHBIX POPM B LIUPPOBOM JTUCKYP-
ce (Hanp., Mooicno, nosxcanyiicma?).

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTB: Pe3ynbTaTsl MPUMEHAIOTCS B JIMHIBOJIUIAKTH-
ke (cuctema ynpaxkuenuii st ypopaeir CEFR A2—-C1), B KOMIIBIOTEpHOM JIMHIBH-
CTUKE (aIrOpUTMbl PacloO3HABAHUS MOJATbHBIX WHTEHIMI), B NIEPEBOIOBEICHUN
(MeTomMKa Mepeauyn PyCCKONH MOJAIbHOCTH Ha aHTJTMHACKHUI/KUTAUCKUI).



ABSTRACT

Thesis: 47 pages, 3 figures, 10 tables, 21 references.

Keywords: Russian modality, functional-semantic analysis, epistemic modali-
ty, deontic modality, grammatical mood, intonational patterns, digital discourse.

Research Aim: To identify the structural and functional characteristics of the
category of modality in modern Russian through the lens of the functional-
semantic approach.

Object of Study: Linguistic means of expressing modality in both synchronic
(2000-2023) and diachronic aspects.

Subject of Study: The organization of the functional-semantic field of modal-
ity and its interaction with contextual factors.

Research Material: A corpus of 198 lexical units (modal verbs, predicatives,
particles) selected from the Russian National Corpus (RNC). 156 usage contexts
from literary, journalistic, and digital texts. Acoustic data of intonational construc-
tions (based on the IVIE corpus).

Methodological Framework: Functional-semantic field theory (A. V.
Bondarko). Dictum/Modus differentiation (J. Lyons). Cognitive-pragmatic ap-
proach (T. V. Ustinova).

Research Methods: Structural-semantic analysis (parameterization by orien-
tation, source, and strength of modality). Corpus-based methods (quantitative fre-
quency analysis). Prosodic analysis (tonal contours IK-1-1K-5). Contextual-
discursive analysis of digital texts.

Main Results:

1. A three-level organization of the modal field was established:Core: gram-
matical moods (indicative, imperative, subjunctive).Near periphery: modal
verbs (moch’, dolzhen).Distant periphery: pragmatic markers of digital dis-
course (emaojis, capitalization).

2. Diachronic shifts were identified:The boundary between epistemic and de-
ontic  modality  became  blurred  (contextual  polysemy  of
dolzhen).Grammaticalization of stoit into a deontic marker.Reduction of im-
perative forms in favor of interrogative constructions.

3. Atypology of intonational encoding was developed:1K-1 (HL) for epistemic
certainty.IK-5 (HH) for deontic imperativity.IK-4 (LHL) for counterfactual
meanings.

4. Practical applications were defined:A model for teaching Russian as a for-
eign language with a focus on contextual differentiation.An annotation algo-
rithm for modality in NLP systems.A quantification scale of deontic strength
for legal translation.

Scientific Novelty: Expansion of Bondarko’s model by adding the channel
parameter (written/spoken speech). Verification of the field structure using corpus



linguistic methods. Identification of new hybrid forms in digital discourse (e.g.,
Mozhno, pozhaluysta?).

Practical Significance: The results are applicable in language pedagogy (a
system of exercises for CEFR levels A2—-C1), in computational linguistics (modal
intention recognition algorithms), and in translation studies (methods for rendering
Russian modality in English/Chinese).



